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Peut être librement stocké, révisé et distribué sous quelque nom que ce soit 

 

Il est généralement admis que Jean ne présente pas d’argument formel et logique, 

comparable à l’Épître de Paul aux Romains, mais présente une structure reconnaissable. 

 

Ce schéma actuel est issu d’une « analyse du discours », en observant des groupes 

de mots de vocabulaire, des phrases récurrentes, des thèmes et des sujets suggérant 

quatre divisions du livre (parties 1 à 4), divisées en quinze sections (I. à XV). Chaque 

section se décompose facilement en trois points (A à C) ayant deux ou trois sous-points qui 

peuvent ou non refléter la structure grammaticale. 

 

D'autres ajustements peuvent être apportés à ce schéma lors de la présentation de 

modules d'enseignement sur Premier Jean, et en réponse à vos suggestions bienveillantes 

ou insultes caustiques. Veuillez laisser vos commentaires sur la page vidéo, ou écrivez-moi 

à galen@currah.download  
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ΙΩΑΝΝΟΥ Α 
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A. ἡ κοινωνία ἡμῶν 1.1 - 2.17 

A.1. ὁ λόγος τῆς ζωῆς 1.1-4 

 
{ἀπαγγέλλομεν} 1 Ὃ ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ 

ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ 
χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς — 

2 καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν 
καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ἥτις ἦν 
πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν — 3 ὃ ἑωράκαμεν 
καὶ ἀκηκόαμεν ἀπαγγέλλομεν καὶ ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς 
κοινωνίαν ἔχητε μεθ’ ἡμῶν· καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα 
μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ· 

 
4 καὶ ταῦτα γράφομεν ἡμεῖς ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ᾖ 

πεπληρωμένη. 

 

 

 

 

 

 
 
 

 

Première Épître de Jean 
 

La Sainte Bible: Nouvelle Edition de Genève 
Copyright © 1979 Société Biblique de Genève 

 
(Hé 1:1-3; 1 Jn 1:1-3; 5:13) John 1:1 

La parole incarnée 
(Jn 1:1-4, 14; 17:20-23) 1 Jn 5:11-13 1 Jn 1:1 

 

{ Nous vous annonçons } 1 Ce qui était dès le 
commencement, ce que nous avons entendu, ce 
que nous avons vu de nos yeux, ce que nous avons 
contemplé et que nos mains ont touché, concernant 
la parole de vie 2 – et la vie a été manifestée, et nous 
l’avons vue et nous lui rendons témoignage, et nous 
vous annonçons la vie éternelle, qui était auprès du 
Père et qui nous a été manifestée – 3 ce que nous 
avons vu et entendu, nous vous l’annonçons, à vous 
aussi, afin que vous aussi vous soyez en 
communion avec nous. Or, notre communion est 
avec le Père et avec son Fils Jésus-Christ. 

 
4 Et nous écrivons ces choses, afin que notre joie 

soit parfaite. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Premier Épitre de Jean 

Esquisse élaborée en 2019 par le Dr Galen Currah. 
Peut être librement distribuée 

 

Partie 1 : Notre Communion avec Dieu 1.1 - 2.17 

 
I. La Parole de Vie 1.1-4 

 
A. Origine éternel La Parole de Vie 1.1 

 

    1. Évidence : Révélation tangible 

    2. Sujet : Le Logos qui donne la Vie 

 
B. Manifestation et Proclamation du message 1.2 

 

    1. Vie éternelle 

    2. Venue du Père 

 

C. Annonce apostolique du message 1.3-4 

 

    1. En parole 1.3 

        a. Communion fraternelle 

        b. Communion divine 

            (1) avec le Père (Dieu invisible) 

            (2) avec le Fils (Messie visible) 

 

    2. En écriture 1.4 

        a. But : Une joie complète 

        b. Résultat : Cet épitre 

 
 
 



 

A.2. ἡ ἀγγελία 1.5 - 2.2 

 
5 Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ἀπ’ 

αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν καὶ 
σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία. 

 
6 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν μετ’ αὐτοῦ καὶ 

ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, ψευδόμεθα καὶ οὐ ποιοῦμεν 
τὴν ἀλήθειαν· 7 ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὐτός 
ἐστιν ἐν τῷ φωτί, κοινωνίαν ἔχομεν μετ’ ἀλλήλων καὶ τὸ 
αἷμα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
ἁμαρτίας. 

 
8 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς 

πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 9 ἐὰν 
ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστιν καὶ δίκαιος 
ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
ἀδικίας. 

 
10 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην 

ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. — 

1 Τεκνία μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε. — καὶ 
ἐάν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα 
Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον, 2 καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστιν περὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον 
ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. 

 

 
 
 
 
 

 
La marche dans la lumière et  
le pardon des péchés 
Ep 5:1, 8-14 (1 Jn 2:3-6; Tit 2:14) (Pr 28:13; Ps 32:1-5) Jn 1:29 
 

5 La nouvelle que nous avons apprise de lui, et que 
nous vous annonçons, c’est que Dieu est lumière, et qu’il 
n’y a point en lui de ténèbres.  

 

6 Si nous disons que nous sommes en communion 
avec lui, et que nous marchions dans les ténèbres, nous 
mentons, et nous ne pratiquons pas la vérité. 7 Mais si 
nous marchons dans la lumière, comme il est lui-même 
dans la lumière, nous sommes mutuellement en 
communion, et le sang de Jésus son Fils nous purifie de 
tout péché. 

 

8 Si nous disons que nous n’avons pas de péché, 
nous nous séduisons nous-mêmes, et la vérité n’est point 
en nous. 9 Si nous confessons nos péchés, il est fidèle et 
juste pour nous les pardonner, et pour nous purifier de 
toute iniquité.  

 

10 Si nous disons que nous n’avons pas péché, nous 
le faisons menteur, et sa parole n’est point en nous.1 Mes 
petits enfants, je vous écris ces choses afin que vous ne 
péchiez point. Et si quelqu’un a péché, nous avons un 
avocat auprès du Père, Jésus-Christ le juste. 2 Il est lui-
même une victime expiatoire pour nos péchés, et non 
seulement pour les nôtres, mais aussi pour ceux du 
monde entier. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
II. Le message d’origine 1.5 – 2.2 

 

A. Le Dieu véridique n’a point de mal en lui 1.5 

 

    1. Message reçu 

    2. Message proclamé 

 

B. Trois tests de la véracité 

    1. Vraie communion 

        a. Ceux qui mentent 1.6 

        b. Ceux qui sont communion 1.7 

 

    2. Vrai confession 

        a. Ceux qui se trompent 1.8 

        b. Ceux qui confessent 1.9 

 

    3. La vraie foi 

        a. Ceux qui nient avoir péché 1.10 

        b. Ceux qui admet avoir péché 2.1 

 

C. Il est le sacrifice qui purifie 2.2 

 

    1. pour nos péchés 

    2. pour le monde entier 

 
 
 
 
 
 



A.3. ἡ ἐντολὴ καινὴ 2.3-11 

 
3 Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, 

ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 4 ὁ λέγων ὅτι Ἔγνωκα 
αὐτὸν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν ψεύστης ἐστίν, 
καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν· 5 ὃς δ’ ἂν τηρῇ αὐτοῦ 
τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ 
τετελείωται. ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμεν· 6 ὁ 
λέγων ἐν αὐτῷ μένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος 
περιεπάτησεν καὶ αὐτὸς περιπατεῖν. 

 
7 Ἀγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ἀλλ’ 

ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ’ ἀρχῆς· ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά 
ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε. 8 πάλιν ἐντολὴν καινὴν 
γράφω ὑμῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, ὅτι ἡ 
σκοτία παράγεται καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει. 9 ὁ 
λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν ἐν 
τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. 

 
10 ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει, 

καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν· 11 ὁ δὲ μισῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ 
περιπατεῖ, καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία 
ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 

 

 

 

 

 

 
L’amour fraternel et le détachement du monde 
Mt 7:21-23; Jn 14:21-24 

 

3 Si nous gardons ses commandements, nous 
savons par cela que nous l’avons connu. 4 Celui qui dit: 
Je l’ai connu, et qui ne garde pas ses commandements, 
est un menteur, et la vérité n’est point en lui. 5 Mais 
l’amour de Dieu est véritablement parfait en celui qui 
garde sa parole: par cela nous savons que nous sommes 
en lui. 6 Celui qui dit qu’il demeure en lui doit marcher 
aussi comme il a marché lui-même. 
 
(Jn 13:34, 35; 15:12-14) Pr 4:18, 19 
 

7 Bien-aimés, ce n’est pas un commandement 
nouveau que je vous écris, mais un commandement 
ancien que vous avez eu dès le commencement; ce 
commandement ancien, c’est la parole que vous avez 
entendue. 8 Toutefois, c’est un commandement nouveau 
que je vous écris, qui est vrai en lui et en vous, car les 
ténèbres se dissipent et la lumière véritable paraît déjà. 9 
Celui qui prétend être dans la lumière, et qui hait son 
frère, est encore dans les ténèbres.  

 

10 Celui qui aime son frère demeure dans la lumière, 
et aucune occasion de chute n’est en lui. 11 Mais celui qui 
hait son frère est dans les ténèbres, il marche dans les 
ténèbres, et il ne sait où il va, parce que les ténèbres ont 
aveuglé ses yeux. 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
III. Le commandement nouveau 2.3-11 

 

A. Pour connaître Jésus-Christ 2.3-6 

    1. On lui obéit 2.3 

    2. On le confesse 

 
        a. Qui confesse sans obéir 2.4 

        b. Qui garde sa Parole 2.5 

        c. Qui suis son exemple 2.6 

 

B. Le commandement originel 2.7-11 

 

    1. On le possède dès le début. 2.7 

    2. On lui obéit 

 

        a. La vérité s’avance 2.8 

        b. Le mensonge s’en va 2.9 

 

C. Deux type de réponse au commandement 2.10-11 

 

    1. Qui aime son frère 2.10 

    2. Qui hait son frère 2.11 

         

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



A.4. τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ 2.12-17 

 
12 Γράφω ὑμῖν, τεκνία, ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ 

ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ· 13 γράφω ὑμῖν, πατέρες, ὅτι 
ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς· γράφω ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι 
νενικήκατε τὸν πονηρόν. 14 ἔγραψα ὑμῖν, παιδία, ὅτι 
ἐγνώκατε τὸν πατέρα· ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, ὅτι 
ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς· ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι 
ἰσχυροί ἐστε καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει καὶ 
νενικήκατε τὸν πονηρόν. 

 
15 Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ. 

ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ 
πατρὸς ἐν αὐτῷ· 16 ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, ἡ ἐπιθυμία 
τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἡ 
ἀλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός, ἀλλὰ ἐκ τοῦ 
κόσμου ἐστίν· 

 17 καὶ ὁ κόσμος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ, 
ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Th 2:11, 12 (Ro 12:2; Col 3:1-3; Ja 4:4; Mt 6:24) 

 

12 Je vous écris, petits enfants, parce que vos péchés 
vous sont pardonnés à cause de son nom. 13 Je vous 
écris, pères, parce que vous avez connu celui qui est dès 
le commencement. Je vous écris, jeunes gens, parce que 
vous avez vaincu le malin. Je vous ai écrit, petits enfants, 
parce que vous avez connu le Père. 14 Je vous ai écrit, 
pères, parce que vous avez connu celui qui est dès le 
commencement. Je vous ai écrit, jeunes gens, parce que 
vous êtes forts, et que la parole de Dieu demeure en 
vous, et que vous avez vaincu le malin. 

 

15 N’aimez point le monde, ni les choses qui sont 
dans le monde. Si quelqu’un aime le monde, l’amour du 
Père n’est point en lui; 16 car tout ce qui est dans le 
monde, la convoitise de la chair, la convoitise des yeux, 
et l’orgueil de la vie, ne vient point du Père, mais vient du 
monde.  

 

17 Et le monde passe, et sa convoitise aussi; mais 
celui qui fait la volonté de Dieu demeure éternellement.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
IV. La volonté de Dieu 2.12-17 

 

A. Le statut heureux des croyants 2.12-14 

    1. Je vous écrits 

        a. Dieu vous a pardonnés 2.12 

        b. Vous connaissez le Jésus d’origine 2.13 

        c. Vous avez conquis le malin 

 

    2. Je vous ai écrit 2.14 

        a. Vous connaissez le Père 

        b. Vous connaissez Jésus 

        c. Vous êtes forts et avez conquis le malin 

 

B. Le danger qui menace les croyants 2.15 

 

    1. Le monde réclame ses affections 2.16 

    2. Le monde séduit par ses attraits 2.17a 

 

C. L’avenir des chrétiens obéissants 2.17b 

 

    1. On fait la volonté révélée de Dieu 

    2. On vivra éternellement 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



B. ὁι πλανώντων ὑμᾶς 2.18 - 3.18 

B.1. ὁ ἀντίχριστος 2.18-29 

 
18 Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε 

ὅτι ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ 
γεγόνασιν· ὅθεν γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν. 19 ἐξ 
ἡμῶν ἐξῆλθαν, ἀλλ’ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν· εἰ γὰρ ἐξ ἡμῶν 
ἦσαν, μεμενήκεισαν ἂν μεθ’ ἡμῶν· ἀλλ’ ἵνα φανερωθῶσιν 
ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν. 20 καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε 
ἀπὸ τοῦ ἁγίου καὶ οἴδατε πάντες· 21 οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι 
οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ’ ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι 
πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστιν. 

22 τίς ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι 
Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ χριστός; οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος, ὁ 
ἀρνούμενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν. 23 πᾶς ὁ 
ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει· ὁ ὁμολογῶν 
τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει. 24 ὑμεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ’ 
ἀρχῆς, ἐν ὑμῖν μενέτω· ἐὰν ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ’ ἀρχῆς 
ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε. 
25 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν, 
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. 

26 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς. 
27 καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλάβετε ἀπ’ αὐτοῦ μένει ἐν ὑμῖν, 
καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς· ἀλλ’ ὡς τὸ 
αὐτοῦ χρῖσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων, καὶ ἀληθές 
ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, 
μένετε ἐν αὐτῷ. 

28 Καὶ νῦν, τεκνία, μένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ἐὰν 
φανερωθῇ σχῶμεν παρρησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν ἀπ’ 
αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 29 ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός 
ἐστιν, γινώσκετε ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ 
αὐτοῦ γεγέννηται. 
 
 
 

 
Les antéchrists 
(1 Jn 4:1-6; 2 Jn 7-11) Jn 16:13-15 

18 Petits enfants, c’est la dernière heure, et comme 
vous avez appris qu’un antéchrist vient, il y a maintenant 
plusieurs antéchrists: par là nous connaissons que c’est 
la dernière heure. 19 Ils sont sortis du milieu de nous, mais 
ils n’étaient pas des nôtres; car s’ils avaient été des 
nôtres, ils seraient demeurés avec nous, mais cela est 
arrivé afin qu’il soit manifeste que tous ne sont pas des 
nôtres. 

20 Pour vous, vous avez reçu l’onction de la part de 
celui qui est saint, et vous avez tous de la connaissance. 
21 Je vous ai écrit, non que vous ne connaissiez pas la 
vérité, mais parce que vous la connaissez, et parce 
qu’aucun mensonge ne vient de la vérité.  

22 Qui est menteur, sinon celui qui nie que Jésus est 
le Christ? Celui-là est l’Antéchrist, qui nie le Père et le 
Fils. 23 Quiconque nie le Fils n’a pas non plus le Père; 
quiconque se déclare publiquement pour le Fils a aussi le 
Père.24 Que ce que vous avez entendu dès le 
commencement demeure en vous. Si ce que vous avez 
entendu dès le commencement demeure en vous, vous 
demeurerez aussi dans le Fils et dans le Père. 25 Et la 
promesse qu’il nous a faite, c’est la vie éternelle. 

26 Je vous ai écrit ces choses au sujet de ceux qui 
vous égarent. 27 Pour vous, l’onction que vous avez reçue 
de lui demeure en vous, et vous n’avez pas besoin qu’on 
vous enseigne; mais comme son onction vous enseigne 
toutes choses, qu’elle est véritable, et qu’elle n’est point 
un mensonge, demeurez en lui selon les enseignements 
qu’elle vous a donnés. 
 
Caractéristiques des enfants de Dieu 
(Col 1:21-23; Jn 1:12, 13; Ro 8:14-19; Hé 12:14) (1 Jn 5:18) 

28 Et maintenant, petits enfants, demeurez en lui, afin 
que, lorsqu’il paraîtra, nous ayons de l’assurance, et qu’à 
son avènement nous n’ayons pas la honte d’être 
éloignés de lui. 29 Si vous savez qu’il est juste, 
reconnaissez que quiconque pratique la justice est né de 
lui. 
 

 
Partie 2 : Nos adversaires 2.18 - 3.18 

 
V. Enseignants antichrétiens 2.18-29 
 
A. Deux types de chrétien 2.18-20 

    1. Les antéchrists 

        a. Leur actualité 2.18 

        b. Leur défection 2.19 

            (1) Ils nous ont quittés 

            (2) Ils n’étaient pas de nous 

    2. Les chrétiens 

        a. Ils ont l’onction 2.20 

        b. Vous savez la vérité 2.21 

 
B. La confession qui mène à la vie 2.22-25 

    1. Ses propos 

         a. L’homme Jésus est le Christ 2.22 

         b. Qui confesse le Fils a le Père 2.23 

    2. Sa condition 2.24 

    3. Sa promesse 2.25 

 

C. Quatre réalités chrétiennes (« vous demeurez ») 2.26-29 

    1. Ceux qui veulent nous égarer 2.26 
    2. Une Onction reste chez vous 2.27 

          a. Elle demeure 

          b. Elle nous enseigne 
     3. Une confiance envers l’avenir 2.28 

     4. Une connaissance certaine 2.29 

 

 

 



B.2. ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν 3.1-10 

 
1 ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατὴρ ἵνα 

τέκνα θεοῦ κληθῶμεν, καὶ ἐσμέν. διὰ τοῦτο ὁ κόσμος οὐ 
γινώσκει ἡμᾶς ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. 

 
2 ἀγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὔπω 

ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα. οἴδαμεν ὅτι ἐὰν φανερωθῇ ὅμοιοι 
αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς ἐστιν. 3 καὶ 
πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ’ αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτὸν 
καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν. 

 
4 Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, 

καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία. 5 καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος 
ἐφανερώθη ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἄρῃ, καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ 
οὐκ ἔστιν. 6 πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει· πᾶς ὁ 
ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. 

 
7 τεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς· ὁ ποιῶν τὴν 

δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν· 
8 ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι ἀπ’ 
ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνει. εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς 
τοῦ θεοῦ ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. 

 
9 πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ 

ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει, καὶ οὐ δύναται 
ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται. 10 ἐν τούτῳ 
φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα τοῦ 
διαβόλου· πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
θεοῦ, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

1 Voyez quel amour le Père nous a témoigné, pour 
que nous soyons appelés enfants de Dieu! Et nous le 
sommes. Si le monde ne nous connaît pas, c’est qu’il ne 
l’a pas connu. 

 

 2 Bien-aimés, nous sommes maintenant enfants de 
Dieu, et ce que nous serons n’a pas encore été 
manifesté; mais nous savons que, lorsqu’il paraîtra, nous 
serons semblables à lui, parce que nous le verrons tel 
qu’il est. 3 Quiconque a cette espérance en lui se purifie, 
comme lui-même est pur. 

 

4 Quiconque pratique le péché transgresse la loi, et 
le péché est la transgression de la loi. 5 Or, vous le savez, 
Jésus a paru pour ôter les péchés, et il n’y a point en lui 
de péché. 6 Quiconque demeure en lui ne pratique pas le 
péché; quiconque pratique le péché ne l’a pas vu, et ne 
l’a pas connu. 

 

7 Petits enfants, que personne ne vous séduise. 
Celui qui pratique la justice est juste, comme lui-même 
est juste. 8 Celui qui pratique le péché est du diable, car le 
diable pèche dès le commencement. Le Fils de Dieu a 
paru afin de détruire les œuvres du diable. 

 

9 Quiconque est né de Dieu ne pratique pas le 
péché, parce que la semence de Dieu demeure en lui; et 
il ne peut pécher, parce qu’il est né de Dieu. 10 C’est par 
là que se font reconnaître les enfants de Dieu et les 
enfants du diable. Quiconque ne pratique pas la justice 
n’est pas de Dieu, ni celui qui n’aime pas son frère. 
 
 
 
 
 
 

 
VI. Les pécheurs sans loi 3.1-10 

 

A. L'ignorance du monde 3.1-3 

    1. Dieu nous appelle ses enfants 3.1 

        a. Nous le sommes  

        b. Le monde ne nous reconnaît 

    2. Nous serons comme Jésus 3.2 

        a. Dès aujourd’hui 

        b. Bien qu’inconnus 

    3. Nous nous purifions habituellement 3.3 

 

B. Les pécheurs vis-à-vis Jésus 3.4-6 

    1. Ils agissent sans loi 3.4 

    2. Jésus vint pour enlever les péchés 3.5 

        a. Les justes n’y continuent pas 3.6 
        b. Les pécheurs n’ont pas connu Jésus 
 
C. Les séducteurs vis-à-vis les justes 3.7-10 

    1. Leurs chefs 3.7-8 

        a. Les justes font comme Jésus 3.7 
            (1) Jésus est juste 
            (2) Jésus vint pour détruire les œuvres du diable 3.8 
        b. Les pécheurs sont du diable  
    2. Leurs identités 

        a. Les enfants de Dieu 3.9 

        b. Les enfants du diable 3.10 

 

 

 
 
 



B.3. ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν 3.11-18 

 
11 Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ’ 

ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους· 12 οὐ καθὼς Κάϊν ἐκ τοῦ 
πονηροῦ ἦν καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ· καὶ χάριν 
τίνος ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ δὲ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 

 
13 μὴ θαυμάζετε, ἀδελφοί, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 

14 ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς 
τὴν ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς· ὁ μὴ ἀγαπῶν 
μένει ἐν τῷ θανάτῳ. 15 πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
ἀνθρωποκτόνος ἐστίν, καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς 
ἀνθρωποκτόνος οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ 
μένουσαν. 

 
16 ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος 

ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν· καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι. 17 ὃς δ’ ἂν ἔχῃ τὸν 
βίον τοῦ κόσμου καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν 
ἔχοντα καὶ κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ, πῶς ἡ 
ἀγάπη τοῦ θεοῦ μένει ἐν αὐτῷ; 18 Τεκνία, μὴ ἀγαπῶμεν 
λόγῳ μηδὲ τῇ γλώσσῃ ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Jn 13:34, 35; 15:12-21; 1 Jn 4:7, 8, 16-21 1 John 3:10 
 

11 Car ce qui vous a été annoncé et ce que vous 
avez entendu dès le commencement, c’est que nous 
devons nous aimer les uns les autres, 12 et ne pas 
ressembler à Caïn, qui était du malin, et qui tua son frère. 
Et pourquoi le tua-t-il? Parce que ses œuvres étaient 
mauvaises, et que celles de son frère étaient justes.  

 

13 Ne vous étonnez pas, frères, si le monde vous 
hait. 14 Nous savons que nous sommes passés de la mort 
à la vie, parce que nous aimons les frères. Celui qui 
n’aime pas demeure dans la mort. 15 Quiconque hait son 
frère est un meurtrier, et vous savez qu’aucun meurtrier 
n’a la vie éternelle demeurant en lui. 

 

16 Nous avons connu l’amour, en ce qu’il a donné sa 
vie pour nous; nous aussi, nous devons donner notre vie 
pour les frères. 17 Si quelqu’un possède les biens du 
monde, et que, voyant son frère dans le besoin, il lui 
ferme ses entrailles, comment l’amour de Dieu demeure-
t-il en lui? 18 Petits enfants, n’aimons pas en paroles et 
avec la langue, mais en actions et avec vérité. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
VII. Qui haïssent les chrétiens 3.11-18 

 

A. L’exemple de Caïn 3.11-12 

 

    1. Le message apostolique 3.11 

        a. Donné au début 
        b. S’entr’aimer 
 
    2. Caïn et son frère 3.12 

        a. Mauvais exemple 

        b. Mauvaises œuvres 

 

B. Le monde haïe les chrétiens 

 

    1. Ne nous étonne pas 3.13-14 

        a. Nous sommes sauvés 

        b. Nous aimons les chrétiens  
 
    2. Est meurtrier 3.15 

 
C. L’amour des justes 3.16-18 

 

    1. L’exemple de Jésus 3.16 

    2. La générosité 3.17 

    3. L’amour pratique 3.18 

 

 

 

 

 

 



C. ἡ πίστις ἡμῶν 3.19 - 5.4 

C.1. ἡ παρρησία 3.19-24 

 
19 ἐν τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμέν, 

καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν τὴν καρδίαν ἡμῶν 20 ὅτι 
ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν ἡ καρδία, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ θεὸς 
τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ γινώσκει πάντα. 

 
21 ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία μὴ καταγινώσκῃ ἡμῶν, 

παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεόν, 22 καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν 
λαμβάνομεν ἀπ’ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν 
καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. 23 καὶ αὕτη ἐστὶν 
ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, καθὼς 
ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν.  

 
24 καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει 

καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ· καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι μένει ἐν 
ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

19 Par là nous connaîtrons que nous sommes de la 
vérité, et nous rassurerons nos cœurs devant lui; 20 car si 
notre cœur nous condamne, Dieu est plus grand que 
notre cœur, et il connaît toutes choses.  

 

21 Bien-aimés, si notre cœur ne nous condamne pas, 
nous avons de l’assurance devant Dieu. 22 Quoi que ce 
soit que nous demandions, nous le recevons de lui, parce 
que nous gardons ses commandements et que nous 
faisons ce qui lui est agréable. 23 Et c’est ici son 
commandement: que nous croyions au nom de son Fils 
Jésus-Christ, et que nous nous aimions les uns les 
autres, selon le commandement qu’il nous a donné. 

 

24 Celui qui garde ses commandements demeure en 
Dieu, et Dieu en lui; et nous connaissons qu’il demeure 
en nous par l’Esprit qu’il nous a donné. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Partie 3 : Notre foi chrétienne 3.19 – 5.5 

 

VIII. Nous avons assurance 3.19-24 

 

A. Nous rassurons notre cœur 3.19-20 

 

    1. Nous sommes de la vérité 3.19 

 a. Nous nous rassurons 

 b. quand notre cœur nous condamne 

    2. Dieu est plus grand que notre cœur 3.20 

 
B. Nous avons confiance devant Dieu 3.21-23 

 

    1. Quand notre cœur ne nous condamne 3.21 

    2. Dieu exauce nos prières 3.22 

 a. Nous obéissons à ses commandements 3.23 

              (1) Croire au nom de Jésus-Christ 
              (2) S’entr’aimer 
 b. Nous faisons ce qui lui plaît 

 
C. Nous demeurons en Dieu 3.24 

 

        1. Nous gardons ses commandements 

        2. Nous avons son Saint-Esprit 

 

 
 
 
 
 
 
 



 

C.2. τὸ πνεῦμα 4.1-6 

 
1 Ἀγαπητοί, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ 

δοκιμάζετε τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὅτι πολλοὶ 
ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον. 2 ἐν τούτῳ 
γινώσκετε τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ· πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, 
3 καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν ἐκ τοῦ θεοῦ 
οὐκ ἔστιν· καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, ὃ ἀκηκόατε 
ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν ἤδη. 

 
4 ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, τεκνία, καὶ νενικήκατε 

αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ· 
5 αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσίν· διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου 
λαλοῦσιν καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκούει.  

 
6 ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν· ὁ γινώσκων τὸν θεὸν 

ἀκούει ἡμῶν, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡμῶν. 
ἐκ τούτου γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ 
πνεῦμα τῆς πλάνης. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
Le discernement des esprits 
De 13:1-3 (1 Jn 2:18-27; 2 Jn 7-11) 

 
1 Bien-aimés, n’ajoutez pas foi à tout esprit; mais 

éprouvez les esprits, pour savoir s’ils sont de Dieu, car 
plusieurs faux prophètes sont venus dans le monde. 2 
Reconnaissez à ceci l’Esprit de Dieu: tout esprit qui se 
déclare publiquement pour Jésus-Christ venu en chair est 
de Dieu; 3 et tout esprit qui ne se déclare pas 
publiquement pour Jésus n’est pas de Dieu, c’est celui de 
l’Antéchrist, dont vous avez appris la venue, et qui 
maintenant est déjà dans le monde. 

 

4 Vous, petits enfants, vous êtes de Dieu, et vous les 
avez vaincus, parce que celui qui est en vous est plus 
grand que celui qui est dans le monde. 5 Eux, ils sont du 
monde; c’est pourquoi ils parlent d’après le monde, et le 
monde les écoute. 

 

6 Nous, nous sommes de Dieu; celui qui connaît Dieu 
nous écoute; celui qui n’est pas de Dieu ne nous écoute 
pas: c’est par là que nous connaissons l’Esprit de la 
vérité et l’esprit de l’erreur. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ΙX. Nous avons l’Esprit de vérité 4:1-6 

 

A. Pour reconnaître les esprits 4.1-2 

 

    1. Les esprits des faux prophètes 4.1 

 

    2. L’Esprit de Dieu 4.2 

        a. Qui confesse Jésus est le Christ 

        b. Qui confesse ce Jésus 

 
B. Pour vaincre les esprits 4.4-5 

 
    1. Dieu est plus grand 4.5 

    2. Ils sont du monde 4.5 

         

C. Pour discerner les esprits 4.6 

 

    1. L’Esprit de la vérité 

    2. L’esprit de l’erreur 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



C.3. ἡ ἀγάπη 4.7-13 

 
7 Ἀγαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ 

τοῦ θεοῦ ἐστιν, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται 
καὶ γινώσκει τὸν θεόν. 8 ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, 
ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν. 

 
 9 ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐν ἡμῖν, 

ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς εἰς 
τὸν κόσμον ἵνα ζήσωμεν δι’ αὐτοῦ. 10 ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ 
ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἠγαπήκαμεν τὸν θεόν, ἀλλ’ ὅτι 
αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 

 
11 ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ 

ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν. 12 θεὸν οὐδεὶς 
πώποτε τεθέαται· ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν 
ἡμῖν μένει καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ ἐν ἡμῖν τετελειωμένη ἐστιν. 
13 Ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς 
ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
L’amour de Dieu et ses effets 
1 Jn 3:11-24 (Jn 3:16, 17; Ro 5:5-8; Ep 5:1, 2) 
 

7 Bien-aimés, aimons-nous les uns les autres; car 
l’amour est de Dieu, et quiconque aime est né de Dieu et 
connaît Dieu. 8 Celui qui n’aime pas n’a pas connu Dieu, 
car Dieu est amour.  

 

9 L’amour de Dieu a été manifesté envers nous en ce 
que Dieu a envoyé son Fils unique dans le monde, afin 
que nous vivions par lui. 10 Et cet amour consiste, non 
point en ce que nous avons aimé Dieu, mais en ce qu’il 
nous a aimés et a envoyé son Fils comme victime 
expiatoire pour nos péchés.  

 

11 Bien-aimés, si Dieu nous a ainsi aimés, nous 
devons aussi nous aimer les uns les autres.12 Personne 
n’a jamais vu Dieu; si nous nous aimons les uns les 
autres, Dieu demeure en nous, et son amour est parfait 
en nous. 13 Nous connaissons que nous demeurons en 
lui, et qu’il demeure en nous, parce qu’il nous a donné de 
son Esprit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
X. Nous avons l’amour de Dieu 4.7-13 

 

A. L’amour mutuel. 4.7 

    1. Ceux qui s’entr’aiment  

        a. Sont de Dieu 

        b. Sont nés de Dieu et le connaissent 

    2. Qui n’aiment pas 4.8 

        A. ne connaissent pas Dieu 

        B. car Dieu est amour 

 

B. L’amour divin 4.9 

    1. Est manifesté 

        a. Dieu envoya son Fils unique 

        b. Que nous vivions par lui 

 

    2. Il nous a aimé le premier 4.10 

        a. Ce n’est pas que nous l’ayons aimé 

        b. C’est lui qui nous a aimés 

            (1) en envoyant son Fils 

            (2) en sacrifice pour nous 

 
C. La logique de l’amour 4.11-13 

    1. Nous devons nous entr’aimer 4.11 

    2. Dieu parfait son amour en nous 4.12 

    2. Nous avons son Saint-Esprit 4.13 

 

 
 
 

 

 



C.4. ὁ σωτῆρ 4.14-21 

 
14 καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ 

πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσμου. 15 ὃς 
ἐὰν ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ θεὸς 
ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ. 16 καὶ ἡμεῖς 
ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς 
ἐν ἡμῖν. 

 
Ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν 

τῷ θεῷ μένει καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει. 17 ἐν τούτῳ 
τετελείωται ἡ ἀγάπη μεθ’ ἡμῶν, ἵνα παρρησίαν ἔχωμεν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ 
ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ. 18 φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ 
ἀγάπῃ, ἀλλ’ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅτι ὁ 
φόβος κόλασιν ἔχει, ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν 
τῇ ἀγάπῃ.  

 
19 ἡμεῖς ἀγαπῶμεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν 

ἡμᾶς. 20 ἐάν τις εἴπῃ ὅτι Ἀγαπῶ τὸν θεόν, καὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ, ψεύστης ἐστίν· ὁ γὰρ μὴ ἀγαπῶν 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν θεὸν ὃν οὐχ 
ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν. 21 καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν 
ἔχομεν ἀπ’ αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
14 Et nous, nous avons vu et nous attestons que le 

Père a envoyé le Fils comme Sauveur du monde. 15 Celui 
qui déclarera publiquement que Jésus est le Fils de Dieu, 
Dieu demeure en lui, et lui en Dieu. 16 Et nous, nous 
avons connu l’amour que Dieu a pour nous, et nous y 
avons cru.  

 
Dieu est amour; et celui qui demeure dans l’amour 

demeure en Dieu, et Dieu demeure en lui.17 Tel il est, tels 
nous sommes aussi dans ce monde: c’est en cela que 
l’amour est parfait en nous, afin que nous ayons de 
l’assurance au jour du jugement. 18 La crainte n’est pas 
dans l’amour, mais l’amour parfait bannit la crainte; car la 
crainte suppose un châtiment, et celui qui craint n’est pas 
parfait dans l’amour. 

 
 19 Pour nous, nous l’aimons, parce qu’il nous a 

aimés le premier. 20 Si quelqu’un dit: J’aime Dieu, et qu’il 
haïsse son frère, c’est un menteur; car celui qui n’aime 
pas son frère qu’il voit, comment peut-il aimer Dieu qu’il 
ne voit pas? 21 Et nous avons de lui ce commandement: 
Que celui qui aime Dieu aime aussi son frère. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

XI. Nous avons le Sauveur du monde 4.14-21 

 

A. Le Père envoya le Fils Sauveur 4.14-16a 

 

    1. Les apôtres l’ont vu 4.14 

        a. Il est le Fils de Dieu 4.15 

        b. Nous le confessons 

        c. Dieu demeure chez nous 

 

    2. Nous avons cru à l’amour du Père 4.16a 

 

B. Dieu est amour 4.16b-18 

 

    1. On a communion avec Dieu 4.16b 

    2. On a confiance au jugement 4.17 

    3. On suit l’exemple de Jésus 

    4. On n’a plus de crainte 4.18 

 

C. Nous aimons les autres 4.19-21 

 
    1. Dieu nous a aimés 4.19 

    2. Qui n’aime pas est menteur 4.20 

    3. Dieu nous a commandé d’aimer 4.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



C.5. ὁ χριστὸς 5.1-5 

 
1 Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ χριστὸς ἐκ 

τοῦ θεοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα 
ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. 2 ἐν τούτῳ 
γινώσκομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, ὅταν τὸν 
θεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶμεν· 

 
3 αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἵνα τὰς ἐντολὰς 

αὐτοῦ τηρῶμεν, καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν, 
4 ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον.  

 
καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν κόσμον, ἡ 

πίστις ἡμῶν· 5 τίς δέ ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον εἰ μὴ ὁ 
πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

La foi et ses conséquences 
2 Jn 5, 6; Hé 11; Jn 1:29-34; 3:16, 36; 20:31 
 
 

1 Quiconque croit que Jésus est le Christ est né de 
Dieu, et quiconque aime celui qui l’a engendré aime aussi 
celui qui est né de lui. 2 Nous connaissons que nous 
aimons les enfants de Dieu, lorsque nous aimons Dieu, et 
que nous pratiquons ses commandements.  

 

3 Car l’amour de Dieu consiste à garder ses 
commandements. Et ses commandements ne sont pas 
pénibles, 4 car tout ce qui est né de Dieu triomphe du 
monde;  

 
et la victoire qui triomphe du monde, c’est notre foi. 5 

Qui est celui qui a triomphé du monde, sinon celui qui 
croit que Jésus est le Fils de Dieu?  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

XII. Nous avons le Christ 5.1-5 

 

A. La vraie foi chrétienne 5.1-2 

 

    1. On croit que Jésus est le Christ 5.1 

    2. On est né de Dieu 

    3. On aime les enfants de Dieu 5.2 
        a. Quand on aime Dieu 
        b. Quand on obéit à ses commandements 
 
B. L’amour de Dieu 5.3-4a 

 

    1. On obéit à ses commandements 5.3 

    2. On vainc le monde 5.4a 

 
C. La victoire sur le monde 5.4b-5 

 
    1. Notre foi chrétienne 5.4b 

    2. On croit que Jésus est le Fils de Dieu 5.5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 



D. ἡ παρρησία ἡμῶν 5.6-21 

D.1. οἱ μαρτυροῦντες 5.6-13 

 
6 Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι’ ὕδατος καὶ αἵματος, 

Ἰησοῦς Χριστός· οὐκ ἐν τῷ ὕδατι μόνον ἀλλ’ ἐν τῷ ὕδατι 
καὶ ἐν τῷ αἵματι· καὶ τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ 
πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια. 7 ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες, 
8 τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν 
εἰσιν. 9 εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, ἡ 
μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ 
μαρτυρία τοῦ θεοῦ ὅτι μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ. 

 
10 ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν 

μαρτυρίαν ἐν αὑτῷ· ὁ μὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην 
πεποίηκεν αὐτόν, ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν μαρτυρίαν 
ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 11 καὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ μαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ὁ θεὸς ἡμῖν, 
καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν. 12 ὁ ἔχων τὸν υἱὸν 
ἔχει τὴν ζωήν· ὁ μὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ 
ἔχει. 

 
13 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε 

αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

6 C’est lui, Jésus-Christ, qui est venu avec de l’eau et 
du sang; non avec l’eau seulement, mais avec l’eau et 
avec le sang; et c’est l’Esprit qui rend témoignage, parce 
que l’Esprit est la vérité. 7 Car il y en a trois qui rendent 
témoignage: 8 l’Esprit, l’eau et le sang, et les trois sont 
d’accord. 9 Si nous recevons le témoignage des hommes, 
le témoignage de Dieu est plus grand; car le témoignage 
de Dieu consiste en ce qu’il a rendu témoignage à son 
Fils.  

 

10 Celui qui croit au Fils de Dieu a ce témoignage en 
lui-même; celui qui ne croit pas Dieu le fait menteur, 
puisqu’il ne croit pas au témoignage que Dieu a rendu à 
son Fils. 11 Et voici ce témoignage, c’est que Dieu nous a 
donné la vie éternelle, et que cette vie est dans son Fils. 
12 Celui qui a le Fils a la vie; celui qui n’a pas le Fils de 
Dieu n’a pas la vie. 

 
13 Je vous ai écrit ces choses, afin que vous sachiez 

que vous avez la vie éternelle, vous qui croyez au nom 
du Fils de Dieu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Partie 4 : Les sources de notre confiance 5.6-21 

 

XIII. Les témoignages de Dieu 5.6-13 

 

A. Le témoignage au Fils 

 

    1. Lors de trois événements 5.6-8 

        a. Lors de son baptême 

        b. Avant sa crucifixion 

        c. Après sa résurrection 

 

    2. Sa supériorité 5.9 

 

B. Notre réponse au témoignage 5.10-12 

 
    1. Il faut y croire 5.10 

    2. La vie éternelle 5.11 

    3. Sa condition 5.12 

 

C. La fermeté de noter foi 5.13 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 
 



D.2. τὰ αἰτήματα 5.14-17 

 
14 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχομεν πρὸς 

αὐτόν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ ἀκούει 
ἡμῶν. 15 καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει ἡμῶν ὃ ἐὰν αἰτώμεθα, 
οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ᾐτήκαμεν ἀπ’ αὐτοῦ. 

 
16 ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα 

ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσει, καὶ δώσει αὐτῷ 
ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς θάνατον. 

 
ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον· οὐ περὶ ἐκείνης λέγω 

ἵνα ἐρωτήσῃ. 17 πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν, καὶ ἔστιν 
ἁμαρτία οὐ πρὸς θάνατον. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
Jn 15:7; Mc 11:24; Ja 5:14-16 
 

14 Nous avons auprès de lui cette assurance que si 
nous demandons quelque chose selon sa volonté, il nous 
écoute. 15 Et si nous savons qu’il nous écoute, nous 
savons que nous possédons la chose que nous lui avons 
demandée, quelle qu’elle soit. 

 
  16 Si quelqu’un voit son frère commettre un péché qui ne 
mène point à la mort, qu’il prie, et Dieu donnera la vie à 
ce frère, il la donnera à ceux qui commettent un péché 
qui ne mène point à la mort. 

 
Il y a un péché qui mène à la mort; ce n’est pas pour 

ce péché-là que je dis de prier. 17 Toute iniquité est un 
péché, et il y a tel péché qui ne mène pas à la mort. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

XΙV. Les prières exaucées 5.14-17 

 

A. Nous prions Dieu avec confiance 5.14-15 

 

    1. Dieu nous écoute 5.14 

        a. Nous formulons des demandes 

        b. Selon sa volonté 

    2. Dieu exauce nos demandes 5.15 

 

B. Nous prions pour les chrétiens qui pèchent 5.16a 

 

    1. On en est témoin 

    2. On demande à Dieu 

    3. Dieu lui accord la vie 

 

C. Nous discernons deux types de péché 5.16b-17 

 

    1. Le péché qui mène à la mort 5.16b 

        a. Nier que Jésus soit le Christ, le Fils de Dieu 

        b. Haïr les chrétiens 

 

    2. Le péché qui ne mène pas à la mort 5.17 

        a. Négliger la Parole, la prière et la Cène 

        b. Se laisser entrainer par les attraits du monde 

        c. Les habitudes sales et les paroles grossières 

        d. Les excès de table et de boisson 
        e. Les convoitises et les adultères 

 
 
 
 



D.3. ὁ ἀληθινὸς θεὸς 5.18-21 

 
18 Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ 

οὐχ ἁμαρτάνει, ἀλλ’ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ αὐτόν, 
καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ. 19 οἴδαμεν ὅτι ἐκ τοῦ 
θεοῦ ἐσμεν, καὶ ὁ κόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται. 
20 οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει, καὶ δέδωκεν ἡμῖν 
διάνοιαν ἵνα γινώσκωμεν τὸν ἀληθινόν·  

 
καὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ 

Χριστῷ. οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος. 
 
21 Τεκνία, φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 

 
 
 

 

 
 
 
 

18 Nous savons que quiconque est né de Dieu ne 
pratique pas le péché; mais celui qui est né de Dieu se 
garde lui-même, et le malin ne le touche pas. 19 Nous 
savons que nous sommes de Dieu, et que le monde 
entier est sous la puissance du malin. 20 Nous savons 
aussi que le Fils de Dieu est venu, et qu’il nous a donné 
l’intelligence pour connaître le Véritable;  

 
et nous sommes dans le Véritable en son Fils Jésus-

Christ. C’est lui qui est le Dieu véritable, et la vie 
éternelle.  

 
21 Petits enfants, gardez-vous des idoles. 

 
XV. Nos conclusions raisonnables 5.18-21 

 

A. Nous tenons à trois convictions 5.18-20a 

 

    1. Nous sommes nés de Dieu 

        a. On ne pèche plus habituellement 

        b. On se garde et le malin ne peut le toucher 

 
    2. Nous appartenons à Dieu 5.19 

        a. Nous sommes de Dieu 

        b. Le monde reste dans le malin 

 

    3. Nous connaissons le Véritable 5.20a 

        a. Pare Jésus-Christ qui est venu 

        b. Nous donner à le connaître 

 
B. Nous connaissons Jésus-Christ 5.20b 

 

     1. Il est Dieu véritable 

     2. Il nous donne la vie éternelle 

 
C. Nous nous gardons des idoles 5.21  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


